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SAUC7EK JAKAB 
és. és tír. udvari arany és ezüst paszomány-
•• á r u gyároi 
Bpest, IV., Stitő-ntcza 5. 

Különlegességei : 
Övcsatok, kézimunkákhoz való 

kézitáska-zárak, :: 
antikpaszományok, 

rojtok, :: :: :: bojtok, 
csipkék, :: :: fémszálak. 

MAGYAR STRÜCZTOLLIPAR. 
Dús választék ! Saját gyártmányú 

Strucztoll 
Kócsag 

divatos tüzek 
NŐI KALAPOKRA. 

Olcsó gyári árak. Festés, tisztítás, 
göndörités. - - Telefon 91—13. 

chininczukorfcája 
Többszőrösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or¬ 
vosok és természetvizs¬ 
gálók fiaméi vándorgyű¬ 
lésén 40 arany pályadíj¬ 

jal jutalmazva 

Láz ellen! 
Nem keserű! 

Legjobb szer láz, váltó¬ 
láz, malária ellen, külö¬ 
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be¬ 

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ba minden egyes piros 
csomagolópapíron 

Rozsnyay Mátyás 
névaláírása olvas¬ 

ható. 11266 

fás 
gyógy REeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óta. 

Főorros Dr. JTTASSÍ JÓZSEF hőrgjógjász, egímégtan-tanár, ai onosi toimetika legelső és legrégibb siakonosn Magyarországon. 

t í tka no£y tudományos alapon, szolidan dolgozunk. 
tft hnrhainlTflf jótállás mellett gyógyítunk (patla-
IU UUiUajUadl ná;. ^uHts, mitesszer, zsirossát;, 

szárazság, vörösség stb.) 
kpnynrimpnvptfit nyomtalanul eltávolítunk (lencse, 
RCjJiUumcujfCACi s zemö|cs, anya jegy, sebbel yszfir) 

csinosra formázunk, bármi oka is van a torzulásnak. 

Dr. Jutassy 20éves tapasztalatai alapjánkésziil-
—r - - nek ; nem csodaszerek, nt-m keridözőszerek, na-
noin orvosságai a kozmetikai'bajoknak ; ártalmatlanságukért és 
biztos hatásukért űr. Jutassy viseli a felelősséget. 

természetes nton pótolunk (simaság, üdeség, szin, haj). 
SrPfllrflt esztétikailag rendbehozank (ráncok, üre-
OltU&ai Re|C) sQppedések, ferdülések stb.). 

A készletek ára b« használati utasítással: Egy teljes készlet 10 korona, egy próbakészlet 5 kor. 

csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-
r ek és „győzök, melyek az illető szépséghiba 

gyökeres elmulasztására szolgálnak. 

. TD/r^l-xv-^A—Ax l-rÁnr*~\r\4- szere ' hófehérré te-

1. r J o r k o p t a t o - K e s z i e t SIik, f,kó, sárga v. 
barna arcot, a szeplőt , m á j f o l t ó t gyökeresen elmulasztják. 

2. Bőrgyógyitó-készlet ki
: 

nyen piruló arcok ápolására (maitá tételére) szolgál; gyógyítja 
a b ő r a t k á t (mitesszer), a p a t t a n á s t (vimmerli), * b ő r -
likacsokat (pórus), a tnlságos izzadást, vörös kezet, 
vörös orrot, fagyási foltokat. 

sierei a ««rmészettői szép 
tiszta, normális arc és 

kéz bőrét konzerválják, ü d í t i k ; a kényes,;száraz, bámlós, 
durva, érdes, libabőrös, sömörös bőrt finomítják, puh í t¬ 
j á k , s i m í t j á k ; a petyhüdt bőrt felfrissítik, s megmentik a 
további fonnyadáslól; t r á n c o k a t eltüntetik. 

4. Bőrhámlasztó-készlet 
r u g ó k a t a benne ülő évtizedes mitesszerekkel együtt ; eltünteti 
a p a t t a n á s o k n y o m a i t , a lencsefoltokat és a kisebb seb¬ 
h e l y e k e t (himlőhely); leszedi a legmakacsabb szeplöt és máj¬ 
foltot, a lángvörös rózsapattanást és a kékes borvirágot is. A bőr-
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

O T T • í foQ- f ó a A hajfestés nagy gondot ad, mert a hajfes-
. J - L c L J l O ö l t J O . tekék közt kevés az ártalmatlan és megbíz¬ 
ható. D r . J n t a s s y főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap¬ 
ján végre sikerült olyan hajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik csak a hajat fogja, a fejbőrt 
nem, a fehérneműt nem piszkitja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem játszik, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat. Egy adag Dr Jntassy-féle h a j f e s t é k á r a használati 
utasítással 1O K. és kapható a következő bét színárnyalatban : 
vőrösesszőke, világosszőke, hamvasszőke, vilá¬ 
gosbarna, gesztenyebarna, fekete. 

A ki a meg-felelő készletet nem tudja 
megválasztani, annak személyesen vag-y 
levélben díjmentesen adunk felvllájro- Lf f \ ^ HII C T l K" A l 
sitást. A Dr. Jutassy-féle készletek és T\\J £, IMI Cm l l r \ M I 
hajfestékek kaphatók minden gyógyszer¬ 
tárban éS di-ng-ói-iiihan 

: Főraktár:: 

Budapest, IV. kér. Kossuth Lajos-utcza 4-. szám. 

AGYTOLLAK! 
Legelőnyösebb bevásárlási 
===== forrás: ====== 

Magyar Kereskedelmi 
Vállalat, Miskolci 2. 

M F Tessék árajánlatot kérni! 

BÚTOR 
ízléses és szolid kivitelben 
teljes lakberendezések kész¬ 
pénz vagy részletre kapható 

Sárkány J. 
bntoriparosnál, Budapest, 
m., Ensébet-körnt 26. í r 

g raktár. 

Egyedül csak az f n kiprób&U sze¬ 
rem utolérhetetlen — a havit fsa:-
tnlán elmaradásakor. Értéktelen 
drágább, vágj olcsóbb szerektől 
óvakodjunk l Egyszeri kísérlettel 
nyomban meggyőződik. I-HO erőn-

' 'ii cseppek 4'nü marka, Il-lk 
erősségű tt'50 márka. Membrr-
anthenom, Japanol, vagy egyéb 
értéktelen szerekkel össze nem té¬ 
vesztendő. K. asszony a követke¬ 
zőket irja: A küldött cseppeknek 
nyomban meg volt a kívánt ha* 
tásnk, kérek azonnal l üveg II. 
erősségűt, mert sok ismerősöm 
van. — Csak közvetlen diszkrét 
postaszétküldés: Bt. Antóniái 
laboratórium, Berlin27O. 

Heiiig-eg-eiststr. 38. 

Riessner-Kályhák, 
O világ legjobb és használatban legtdkarí-
kosabb'folytonégói Egészségi szempontból 
a legideálisabb rendszer. 

Egyszeri betüzeléssel egéSZ télen áff. 
miáltal a sok fáradsággal és költséggél járó 
mindennapi betűzeles megtakarítónk. Lá-
thatú tOz. eredeti biztonsági szabályozd. 

Gázömlés vaoy robbanás teueseo ki¬ 
zárva, ellenben mindig egyenletes és egész¬ 
séges melegség, különösen a szoba alsó 
légrétegeiben te 
Egyedüli elárusít ás. nagy választék és raktári 

Ringeisen Testvérek 
ciégaél 

BUDflPEST V ••'*•*« •*«*•»!' 
U U U r i r t . ^ 1 ¥ , ate* sarkin. 

1-arl.i vllagJUállitas 1UUU : Grand Prix. 

Kwizda Bestitnlion-Fluidja. 
MOSOTIZ lovak számára, egy ü r e g á r a K 2'80. — Udvari éi 
verseny-istállókban több mint 41) été használatban ; nagy fá¬ 
radalmak útin újra erősít, íz inak merevségét megszünteti és 

l lovat trainingben kiváló képességűvé teszi. 
Kwizda Restitntion-Fluidja 

szójegy, czimke és csomagolás védve. Csak 
íz itt látható védjegygyei valódi. Kapható 
minden gyógyszertárban és drogériában. — 
Képes árjegyzékek ingyen és berni. 

T ö r ő k JíÍ7<?pf gyógyszertára Budapesten, 
r: J - U I U K Q U m e i Rii-áry-iitoia l í , Andrássy-.U25. 

FS-
raktá 

POSTATAKAREK-PÉNZTÁR . 
^\AGYAR-CHEOUE-SiÁ/V\LA 

OSZTRÁK CI-1EOUE SZÁ/-NIA 8'»7956 

SÜRGÖNY-CZlM : „CARTONAGE 
-TELEFOM: /t1- ít8-

fehérném 
ÁBFELEIELÉS NÉLKÜL! esiközök én dísztárgyak,'vas- és fézbntorok. Tadásxfeg-y-

: rétiletflietésre. Ár Terek BJriesryz csak m czikk meimev. küld. 

Franklin-TintnUt nyomdája. Bndaoeiit. IV.. E«yetem-nteu 

:» 

43, SZ. 1910, (57, ÉVFOLYAM.) 
8ZKBKK8ZTÖ 

HOITST PÁL. BUDAPEST, OKTÓBER 23. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes 
ara 40 

szám 
fillér. 

Előfizetési 
feltételek : 

t Egész évre _ 
{ Félévre _ _ 
l Negyedévre _ 

_ 16 korona 
— 8 korona. 
_ 4 korona. 

A tVilágkroiiikiit-va\ 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 

határozott viteldíj la csatolandó 
meg-

BOHUS-SZÖGYÉNY ANTÓNIA 
SZOBRA. 

A ^ UTÓKOR, melyet gyakran szoktak emle¬ 
getni, mint a valódi érdemek jutalmazó-
ját, kelleténél hamarabb feled, különösen 

olyan érdemeket, a melyek hatása nem érez¬ 
hető a mindennapi életben s olyan egyénisé¬ 
geket, a kiknek élete a jelennek, a maga ko¬ 
rának szolgálatában merült ki. Alig húsz éve, 
hogy meghalt Bohus-Szögyény Antónia s ma 
már a fiatalabb emberek nagyobb része, mikor 
hallották, hogy szobrot emelnek emlékezetére 
Világoson, meglepetve nézhetett körül, mint a 
ki nem tudja, ki volt és mivel szolgált rá erre 
a nőket ritkán érő kitüntetésre ez az előtte 
ismeretlen hölgy. Pedig a régebbi nemzedék 
jól emlékezik még rá, tudja, hogy a legnagyobb 
tiszteletre méltó nőalakok egyike volt az utolsó 
félszázad magyar életében, a kit ezenkívül a 
véletlen nevezetes töriéneti események tanu¬ 
jává és ha csak epizód-szerűén is, szereplő¬ 
jévé tett. 

Bohus-Szögyény Antónia nagyon magas kort 
ért; három év híján kilenczven éves volt, mi¬ 
kor 18'JO-ben meghalt. Az ország legrégibb és 
legelőkelőbb családjainak egyikéből származott 
s alig volt még 20 éves, mikor férjhez ment 
Bohus Jánoshoz, a világosi kastély és urada¬ 
lom urához. Mindvégig felváltva hol Világoson 
lakott, hol a fővárosban, a hol szintén volt 
palotájuk a Dorottya-utczában. Itt érte az 
1838-iki árvíz s két kis gyermekével együtt 
kiállotta minden veszedelmét és szenvedéseit. 
Világoson a harminczas években a lázadó olá¬ 
hok fenyegették életét. Az akkori mozgalmas 
idők a nőket is a bátorság és lelki erő olyan 
próbái elé állították, a milyenekről a mai, vi¬ 
szonylagos nyugalomban nevelkedett nemze¬ 
déknek alig lehet fogalma. 

A szabadságharcz Pesten találta Bohus-Szö¬ 
gyény Antóniát; Pest bombázásakor csak nagy 
nehezen tudott elmenekülni a veszélyeztetett 
fővárosból Aradra, a hol szintén nem lehetett 
nyugalma, mert a mikor a császáriak bom¬ 
bázták a várost, benszomlt ő is és kiállotta 
az ostrom minden borzalmait. Olyan nagy 
események, mint a szabadságharcz volt, érez¬ 
tetik hatásukat nemcsak a közszereplő fér¬ 
fiakkal, hanem mindenkivel, kicsivel, nagygyal 
egyaránt s a mi az utókor emlékezetében mint 
dicső lelkesedést keltő tény él, az egykorúak 

annak inkább csak a szenvedéseit érezték. 
A kik a szabadságharczi időket átélték, azok 
ha nők és gyermekek voltak is, mind meg¬ 
szenvedték az akkori viszontagságokat. 

A véletlenség úgy hozta magával, hogy Bo¬ 
hus-Szögyény Antónia neve szoros kapcsolatba 

került egy szomorú történelmi esettel: a vi¬ 
lágosi fegyverletétellel. A fegyverletétel aktáit 
az ő világosi kastélyukban irták alá. Bohusné 
jelen volt ennél az eseménynél s részleteit 
megírta naplójában, melyet most az emlékére 
emelt szobor bizottsága újra lenyomatott a 

BOHUS-SZÖGYÉNY ANTÓNIA SZOBRA, PH1L1PP ISTVÁN MŰVE, VILÁGOSON. — Jelfy Gyula fölvétele. 
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leleplezés alkalmával kiadott emlékfüzetben. 
A szobát, melyben az esemény végbement, ma 
is kegyelettel mutogatják a világosi Bohus-
kastélyban. 

A kufsteini, josefstadti, komáromi, új-épü¬ 
leti börtönök lakóiért a szabadságharczra kö¬ 
vetkező borzalmas időkben senki se tett any-
nyit, mint Bohus-Szögyény Antónia. Társze¬ 
kér-számra küldte nekik az élelmi szert, ruha¬ 
neműt, minden egyebet is megtett szenvedé¬ 
seik enyhítésére. Haynau ezért maga elé is 
idéztette és megfenyegette, de a bátor lelkű 
nőt ez sem tudta visszariasztani. Továbbra is 
talált rá módot, hogy vigasztaló szerepét foly¬ 
tassa. 

Az abszolutizmus idejében Bohus-Szögyény 
Antónia középpontja volt a pesti magyar tár¬ 
sadalmi életnek: termei nyitva állottak a ma¬ 
gyar ügy előharczosai előtt s nem egy haza¬ 
fias mozgalom indult ki innen, nem egy eszme 
magvait hintették el az ő finom műveltségű, 
előkelő köréből. Akkor, mikor az egész ma¬ 
gyar élet jóformán teljesen a társadalmi életre 
szorítkozott, nagy fontossága volt az ilyen tár¬ 
sadalmi köröknek, az egyedüli helyeknek, a 
hol az emberek szabadon, veszedelemtől való 
félelem nélkül nyilváníthatták eszméiket. 

Később főleg a jótékonysági mozgalmakban 
talált magának Bohus-Szögyény Antónia ered¬ 
ményes működési kört. Nagyon sokat tett a 
kisdedóvás terén. Már a szabadságharcz előtt 
is, Brunswick Teréz grófnő példájára kisded¬ 
óvót alapított Világoson s később is mindig 
szolgálta ezt a fontos ügyet munkával, anyagi 
áldozattal, jó példával. Alig volt jótékony¬ 
sági mozgalom, a melyben tevékeny részt ne 
vett volna s az ő részvétele rendesen bizto¬ 
sítéka volt a sikernek. Mindenben, mindig 
előljárt, a hol az asszonyi szív munkájára 
volt szükség; alakja szinte tartozéka lett a 
hatvanas-hetvenes évek társadalmi életének. 
Nem a szereplés vágya vezette, hanem a jó 
szív, a mások sorsán való segítés vágya. 

Igazi asszony volt, a régi fajtából való, a 
ki nagygyá tette a szűk korlátok közé szo¬ 
rított szerepkört, melyet kora felfogása az asz-
szonynak juttatott. Példája volt annak, hogy 
bárhova állította is az embert a sors, min¬ 
denütt mívelhet nagyot, emlékezetre érdemeset. 

FEHÉR ASZTAL... 
Ki már rég csöndes békét akarok, 
Akaratlan vitéze annyi harczn.ak, 
Boldog révem a fehér asztalok, 
Hol piros bort és derűs kedvet adnak. 

Horatius! arany örömök 
, S tiburi villa nékem nem jutottak, 

Nem osztályom a nagj) ság, az örök, 
R'sze az isteneknek s boldogoknak. 

De alkonyati fények idején 
Vigan maraszt a b.'kés kocsmaasztal 
És boldog, esti bánattal vigasztal. 

l 
Áldott legyen! Nagy útról jöttem én, 
Dalolva és csalódva visszatérek, 
Vár rám egy asztal, hol még szép az élet. 

Juhász Gyula. 

NAPFOGYATKOZÁS. 
Baglyok énekelnek : 

• Tiszteld atyádat uradat, 
Hogy soká élj ezen a földön ; 
Ne tudd, ha jön a virradat, 
Ne tudd, a nap ha följön; 
Ne tndd, ha valaki agyabugyál: 
Csak alngyál, csak alugyál; 
Mig alszol, az nekem haszon: 

Én úgysem álhatóm, 
De álmodat meglophatom -
Az éj az én napom ! 
Az éj s az álom : ez az élet üdve ; 
Jobb éjjel, alva és feküdve, 
Mint nappal s éberen: 
Az ébrenlét csak küzdelem, 
Oly rút s oly egészségtelen; 
Az minden bajnak ránk hozója, 
Veszélynek és viszálynak okozója, 
8 mely mindkettőt szüli: vitának, 
Az alvók nem vitáznak. 
Alugy, alugy, oly szép az éjj, 
Az álom: élet, alva élj, 
És alva halj l Nincs szebb halál. 
Csak alugyal, csak alugyal!» 

Kakasok felérnek : 
«Megállj, megállj l 
Idő előtt ne térj álomra, népein! 
Nem alkony! ez a homály; 
Csak napfogyatkozás van épen. 
A nap még fönt az égen ; 
Kisüt ma még, vigyázzatok, 
S betündököli házatok. 
Aludni akkor sem lesz késő, 
Ha majd az igazi, nagy éj jő, 
Az éj s komor kísérete; 
Koczkán az alvók élete! 
A bősz bagoly bókét huhol, 
És megrabol, mig aluszol. 
Csak ébren, ébren, ébren élj; 
Halált az éj hoz, csak az éj, 
Ha nincs, a ki vigyáz, 
Hogy meg ne lepjen a veszély, 
Mig aluszik a ház. 
De hogyha éj lesz is, ne félj, 
Nem tart örökké Isten éje ; 
Hajnal hasad föléje, 
Bár nem riadna is eléje 
A hajnali madár szava, 
Oh, nincs örökös éjtszaka, 
Csak egy: a sír maga.» 

Vikár Béla. 

A GALAMB PAPNÉ. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Móricz Zsigmond. 

VIII. 
Egészen új hangulat támadt bent a szobá¬ 

ban. Míg kunt egyforma sűrűséggel esett az 
eső, s úgy látszott, mintha kiméletlen függöny 
borult volna az ablakokra, idebent annál bizal¬ 
masabb lett a fiatal pár érzése. Egymásra vol¬ 
tak utalva, s mivel épen csakis erre vágytak, 
nagyon szivük szerint jött az időjárás beavat¬ 
kozása. 

Elmúlt már minden komolyság az évődések-
ből s az asszonyka egész délelőtt a legfurcsább 
tréfákkal mulatott. Egészen úgy tett, mint a 
gyerekek, a kik játék közben azokat a munká¬ 
kat gyakorolgatják, a melyekre majd az élet¬ 
ben lesz szükségük, ő is mintha csak tréfából 
tanulgatta volna, hogy kell majd később ko¬ 
molyan porolni. 

- Elhiszem rubintom, elhiszem, — kiáltott 
fel, a mint valami furcsa megjegyzésére az ura 
hatalmas kaczagással felelt, - - elhiszem, hogy 
magának nincs más czélja, csak hogy a felesé¬ 
gét csúffá tegye. Akármit szólok, rögtön be¬ 
bizonyítja, hogy jobb lett volna hallgatnom. 
Csak azt szeretném mégis tudni, igazán meg 
van-e győződve felőle, hogy én tőlem csak 
ostobaságok telnek ki ? 

A férfi újra harsogva elnevette magát. 
- Jól van! - kiáltott fel az asszonyka, — 

nem szólok többet egy szót sem, de maga se 
szóljon, mert akkor — ütök! 

Ezzel sarkonfordult s az ura harsány kacza-
gása közben egyszerre csak odaállott a ruha¬ 
szekrény elé, kinyitotta és belenézett, hogy is 
kéne azt rendbeszedni. 

Egyik csomót a másik ulán szedte ki s tele¬ 
rakta velük a körüllevő székeket, a gépet, az 
asztalt, az ablak párkányát Az ura csak nézte, 
nézte, nagy lelki gyönyörűséggel a maga kis 

házi sárkányát, a ki a siffon-rendezésben is 
bizonyosan épen olyan bájos logikával fog el¬ 
járni, mint a filozofálásban. Nem baj, az volna 
a furcsa és váratlan, ha egyszerre csak hozzá¬ 
fogna rendes kis polgárasszonyos módon vé¬ 
gezni valamit. Ó, be nem illenék hozzá. S bár 
annak is megvan a maga haszna, szinte saj¬ 
nálná, ha valami közönséges erény sülne ki 
belőle. 

Már látszott, hogy igazán nagyszabású lesz a 
rendezés, mert a rendetlenség már akkora, hogy 
nem is lehet nagyobb. 

És ekkor az asszonyka egyszerre elfelejtke¬ 
zik nagy fogadalmáról s megszólal: 

- No, csak buta vadnép lakik a maga falu¬ 
jában. 

- Miért ? 
— Mióta itt vagyok már ! Még ajtót sem nyi¬ 

tottak rám. 
— Ez nem vadságból van, hanem épen gyön¬ 

gédségből. 
- Szép gyöngédség, engedik, hogy itt meg¬ 

öljön az unalom magával. 
— Pedig ép azért nem jönnek, hogy ne za¬ 

varják az unalmunkat. 
- Mondom! 
- Itt az a szokás, hogy az első héten nem 

mennek el az új házasokhoz. Úgy-e nem örül¬ 
tünk volna se tegnap, se tegnapelőtt, ha be¬ 
toppan valaki? 

- Nem örülök én holnap sem. Ha eddig 
nem jöttek, ezután is otthon maradhatnak. 

Ezalatt szaporán járt a kezecskéje, s mind 
kiszórta, a mi még a szekrényben volt. Mivel 
pedig már másutt nem volt hely, hát egy¬ 
szerűen a földre dobálta a finom fehér¬ 
neműeket. 

Az ura nagy élvezettel nézte, mit csinál. 
Eoppant kiváncsi volt rá, mi lesz ebből. 

Hanem egyszerre csak kinéz az ablakon s 
látja, hogy a kurátorné nagyszerűen felöltözve, 
fekete selyemkendőben jön át az utcza túlsó 
oldaláról a csutkából csinált átjárón keresztül. 

Ez biztosan idetart! 
Nem tudta, örüljön-e vagy megijedjen. Félve 

szólalt meg. 
- Édes! 

Az asszonyka oda sem ügyelt. A rendet sza¬ 
porította azzal, hogy az összetartozó darabokat 
kezdte még jobban szétdobálni. 

- Lelkem!.. . Gyöngyöm !. . . Vendég jön ! 
A kis asszonyka mint az orsó fordult sar¬ 

kon. Elképpedve bámult az urára. 
- Farkast emlegettünk, a kurátorné idejön. 

Látom, mert nagyon idenézeget és szörnyen 
mosolyog. 

A kicsi asszony oly dühbe jött, hogy leült a 
szépen vasalt ingek tetejéb'e. 

Ilyen tapintatlanság is csak ezektől a 
buta vadparasztoktól telik ki, - - mondta el¬ 
keseredve. 

- De lelkem, ő nem tud róla, hogy neked 
szombaton délután dolgod van. 

- Jó, jó, csak védje. Csak védjen minden¬ 
kit a feleségével szemben. Ó, nincsen dolgom, 
a világért sincs! Nincs egyéb, csak hogy ötét 
várjam. Épen ahhoz készültem. Úgy sincs oko¬ 
sabb dolgom, mint hogy parasztasszonyokat 
fogadjak. 

Ezzel kapta, fogta a legelső ruhacsomót, a 
mi a kezébe került s bedobta a szekrénybe. 
Aztán a másikat, utána meg a harmadikat. 
Sorba valamennyit. De tudja Isten, hogy volt, 
a sok ruha, a mi máig szép rendben volt a 
szekrényben, most nem fért meg többé olyan 
jó békességben. A java, épen a gyönyörűén 
hímzett ingek kimaradtak. Hiába nézegetett, 
nem volt hely, a hova ezeket bedughatta 
volna. 

Fogta hát s az ura kétségbeesett mosolygása 
közben bedobta a hálószobába, az ágy tetejére. 
A szekrény ajtaját pedig mérgesen becsukva, 
levetette magát a divánra. 

- Na, most már tetszeni fogok a maga 
nagyságos vendégének. Eléggé puczczos dáma 
vagyok már? Kár, hogy nincs rajtam grand-
toilette ! . . . Mert megsértettem volna őnagy-
ságát, ha munka közben talál. Meghasad a 
szivem, ha arra gondolok, mit kellett tennem 
a maga kedvéért. De maga fogja elrendezni 
azt a siffont, annyit mondok magának, ha már 
ilyen kegyetlenséget tétetett velem. 

Szivem, édes, de az Istenért, én nem 
kivántam, hisz én csak nem mertem szólani, 
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hogy hadd maradjon minden úgy, a hogy van, 
legalább látják, hogy milyen dolgos kis 
nyecske a tiszteletes asszony. Az itt a fontos. 

- Ne hazudozzon itt nekem! Hát nem azt 
mondta, hogy «ha tudta volna az az asszony, 
hogy dolgom van, nem jött volna ide.» Ha 
csak egy csöpp józan eszem van, .pedig van. 
meii még nem sikerült magának megfosztani 
tőle, ebből megérthettem, hogy ha egy cselédből 
lett rósz parasztasszony idejön, akkor nekem 
nem szabad semmi dolgomnak se lenni. 

- Jaj édes, ha igy . . . 
-Mi t így! Csak mondja ki, hogy ha így 

beszélek és nem a maga szájaize szerint, ak¬ 
kor megunt. 

- Soha ! Soha ! 
Ebben a pillanatban kopogtak az ajtón. 
A pap megdöbbent, mi lesz most. Félve leste 

a felesége arczát, még szólni is elfelejtett. 
De megszólalt az asszony. Erős, tiszta, csengő 

hangon kiáltotta, hogy: 
- Szabad! 

Kinyílt az ajtó s belépett a kurátorné. 
- Jónapot kívánok, édes tiszteletes asz-

szonyom. Kezét csókolom, édes lelkem ga¬ 
lambom. 

A kis papné hozzá sietett. 
- Jónapot, jónapot! No, maguk ugyan meg¬ 

várakoztatják az embert! Itt kell ülni hetekig 
jegybe, gyűrűbe, míg egyszer ajtót nyit rá va¬ 
laki. Szép bizony, senki sem akarja tudni, nem 
halt-e meg azóta a papjuk ! 

Ezzel átkarolják egymást s olyan egészséges 
csókot csattantának el, hogy a papnak kerekre 
nyílt a szeme. 

A másik pillanatban, a hogy magához jött, 
mái- nagy örömmel konstatálta, hogy a világ 
legnépszerűbb papnéja az ő kis felesége lesz. 

A kurátorné arcza is ragyog a boldogságtól 
és a büszkeségtől. Csak úgy kiabál róla az 
öröm: Ilyen papné még nem volt Gáton! 

- Oh, lelkem angyalom, édes tiszteles asz-
szonyom, tudom én, milyen várt vendég az 
új házasoknál akárki is a kerek egy világon ! 
Sora van mindennek. Míg a fiatal párnál a 
nappali csók a vendég, addig nincs ott szük¬ 
ség más lábalattira. 

— Oh, nem vagyunk mi olyan fiatal házasok! 
Elmúlt annak már több egy heténél, hogy ide¬ 
hozott ez a vén pap. Csak épen hogy rá nem 
untunk még egymásra. Úgy-e, te vén uram! 
Te vénség! 

És gömbölyű kis kacsójával szerelmesen 
megveregette az ura orczáját. Ez pedig neki¬ 
bátorodva, derékon kapta a kis asszonykát s 
ragyogó szemmel nézett a kurátornéra, a ki 
boldog volt és kevély, hogy szemtől szembe 
láthatta, mennyire^ szereti a nagyúri kisasszony 
az ő papjukat. Úgy nézte, mintha neki is 
szólna abból valamennyi, mintha az ő fia is 
volna egy kicsit a pap. 

Erre a háziasszony szépen letelepíti a ven¬ 
dégét s olyan friss csevegés bekezd vele, hogy 
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no! Bárnul is az ura eleget és gyönyörködik. 
Honnan veszi ez az asszony azt a frisseséget, 
azt a nagy közvetlenséget ? És ezt az érdeklő¬ 
dést! Hol tanulta? Hol leste el? 

Az aranyos kis papné pedig egy szuszra el¬ 
mondatott minden, de minden pletykát, a mi a 
faluban tíz esztendő óta felgyűlt. Sorra men¬ 
tek az időjárástól, a házimunkákon, meg a 
mezeieken keresztül, míg végre kisült, hogy a 
tanító parasztlányt vett el, magánál vénebbet, 
de gazdagot, a ki azt mondta, lelkem, hogy a 
papnét sem ereszti maga elibe az «elegancziá-
ban». Lakik a faluba özvegy papné is, annak 
meg hat lánya van, ó, be szívesen adtak volna 
legalább egyet a tiszteletes úrhoz. «De csak van 
egy férfinak annyi elővaló esze, hogy azokat nem 
veszi el!... Nagy ott a mutatás, de egy krajczárfia 
se csörög a zsebbe. Sokszor volt már ezen az 
elbukti. Meg aztán szerencsés az a férfi, a ki 
el nem veszi, mert olyanok azok, mint az éles 
kés. Nincsenek azok jó békességben egymással 
se. Csupádon csupa pörpatvar, egyéb azoknak 
a szájából nem hallik. De azért lelkem, ha 
fiatalember kerül a házhoz, olyan színesek, 
mézesek, mintha angyalnál is angyalabbak vol¬ 
nának. Pedig az a! A szegény cseléd azt se 
tudja, hogy ugorjon, azt se tudja, mi nekik a 
kelletlen, mi a kellő . . . » 

A tiszteletes asszony olyan angyali arczczal 
hallgatja. 

Ó be de alig is lehet egy nap említeni a 
lelkem tiszteletes asszonyt a Vilma kisasszony¬ 
nyal, ej, pedig de nagyon szeretett volna itt 
páváskodni papnénak. No, mi meg is voltunk 
ijedve, ha mégis megfogják a tiszteletes urat. 
Jaj, be örülök, lelkem, galambom, egy jó tisz¬ 
teletes asszonyom, hogy maga jött ide virág¬ 
szálnak a pohárba, galambnak a kalitkába. 

Repül az idő, mintha puskával riogatnák. 
- Mondja már, kurátorné asszonyom. 
- Mit, lelkem aranyom ? 
- Hát arról az úrról nem szól a nóta, a kit 

nekem komendáltak Gátról. 
- Csak nem a Torzsa Ábrist! 
- De. 
- Jaj, teremtőm, csak nem ! 
- De bizony, ki a, mi a? 
- Mán azt a tiszteletes úr jobban tudná el¬ 

mesélni nálam. Együtt jártak gyerekkorukba, 
jól tudják egymás dolgát. Főfő katona. Nagy 
kapitány; a király mellett volt, de nagy korhely, 
hát elcsapták. 

- No, akkor épen nekem való lenne! -
nevetett a papné. 

A kurátorné hamisan nevet, mint a ki érti 
s a papra is odahunyorít. A fiatal férj is mo¬ 
solyog, de a szive mélyén ri adózva figyel az 
asszonyára. Honnan jut annak eszébe a föl¬ 
desúr? Minden szó s minden arczmozdulat 
sebet üt a férj szivén. Nem, egy fiatal asszony-
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nak nem szabad más férfi 
iránt érdeklődni, csak a sa¬ 
ját ura iránt. S a mint elhall¬ 
gatja a parasztasszony plety¬ 
káit mereven, üveges szemmel 
egyre azt bírálja, hogy milyen 
hatást tesz az a feleségére. 

- Az apja is félbolond. Az 
mindig itthon van, ki nem bú¬ 
vik az odvából. Asszonygyű¬ 
lölő. No de a fiának osztán 
egy félvilágra való asszony is 
kevés, a hogy hallik. De mán 
úgy mondják, végin van a gáti 
uradalom ott is, de a becsü¬ 
let is. 

- Hogy-hogy ? . 
— - Hát az öreg úr a birto¬ 

kot, a fiatal meg a becsületet 
járta le. Azt beszélik, letette 
az uniformist, nincsen már 
kardja. 

- Ki mondta ? — kérdi a 
pap is megütközve. 

Igen kerülő úton jött a hir, 
a hogy a kurátorné elmagya¬ 
rázza, de aztán annál megbíz¬ 
hatóbb ! 

- Az a témonda, hogy egy 
gyenyerálisnak megszöktette a 
feleségét is, meg a lányát is, 
de egyszerre. 

- Ugyan! 
- Egy napon, egy kocsin vitte el mind a 

kettőt, mégse tudott a két fejércseléd közül 
egyik se arról csak egy betűt se, hogy a másik¬ 
kal is volt volna valami szövetsége. Nagyon 
fura históriának kellett annak lenni. Úgy mond¬ 
ják valahogy, hogy egyiket sem akarta örökö¬ 
sen a kettő közül, hát mán abból a tulaj¬ 
don városból átkocsikáztatta őket a másik 
városba. Ott osztán úgy intézte, hogy egyikkel 
is, másikkal is kijátszotta, kiszerelmeskedte 
magát, osztán estére kelve összeszedte őket, 
oszt aszonta, hogy no, galambkáim, gyerünk 
vissza a fészketekbe. Ott a ti helyetek. 

- No még ilyet! 
- Nem is lett volna semmi baj, ha úgy nem 

lestek von Ábris úr után az asszonyok, mint a 
héja a csirkére. Az asszonyok csináltak nagy 
kalamajkát a suskusból. . . De az már való is, 
hogy az asszonyok mind úgy bolondulnak 
utána. Csak ha néha itthon van, a jányok mit 
nem csinálnak érte, hogy legalább láthassák! 

- De bolondok! — szólt a papné, a ki csak 
úgy itta a szót. 

- Bolondok, tiszteletes asszony, bolondok, 
de hát egy asszony se tehet arról, hogy bo¬ 
lond. 

- No éii azt szeretném látni, hogy az én 
eszemet vegye el valaki, ha nem akarom! 

- Hohó, lelkem, — szólt közbe kínosan ne¬ 
vetve a férj. 

- Ó, lelkem tiszteletes asszonyom, még csak 
az kéne, hogy egy ilyen drága szerelmes fiatal 
asszonynak is gavalléron járjon az esze. Persze 
hogy a világ legkülönb gavallérja az ura a tisz¬ 
teletes asszonynak. Nagyméltán. Mert nincsen 
a világon még egy ilyen áldott jó ember, mint 
a tiszteletes úr! Uram bocsa' összehasonlítani 
vele Torzsa Ábris urakat. 

A papné egy lapos pillantással végig must¬ 
rálta az urát, de azért igen n3'ilt és őszinte 
hangon mondta: 

- Nem is választottam volna uramnak, ha 
nem olyan volna. 

A férje elmosolyodott, de a kurátorné meg-
botránkozva szólt: 

- Jaj, tiszteletes asszonyom, lelkem, az 
már nem a mi szavunk. Nem mi választjuk 
az urunkat, hanem az minket. No de én nem 
karatyolok itt tovább, hanem összeszedem ma¬ 
gam, oszt odább egy házzal. Csak azt mondom 
még, hogy az Isten áldja meg a tiszteletes uram¬ 
nak minden lépése nyomát, hogy egy ilyen 
valóságos, derék, idevaló, édes kis galamb pap-
nét hozott a falunkba, mert ilyen nincsen több 
az egész nagy Magyarországon. Engedelmet 
kérek. 

- Nincs miért, kurátorné asszony, — mondta 
a galamb papné s nevetett, mint a galamb. 
Turbékolva. 

(Folytatása következik.) 

König Gyula. Rados Gusztáv. Poincaré. Mittag-Leffler. 

AZ AKADÉMIA BOLYAI-JUTALMA ITÉLŐ-B1ZOTTSÁGÁNAK ÜLÉSE. — Jelfy Gyula fölvételei. 

A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA 

BOLYAI-JUTALMA. 

Öt éve múlt, hogy a Magyar Tudományos 
Akadémia először adta ki a 10,000 koronás 
mathematikai Bolyai-jutalmát, melynek léte¬ 
sítésével hazánk eleddig leghatalmasabb kuta¬ 
tóinak, a genialis Bo/í/at-aknak, emlékezetét 
a maga részéről méltó módon kívánta meg¬ 
örökíteni. E jutalom első laureatusa Henri 
Poincaré volt, a francziáknak legkiválóbb tu¬ 
dósa és a franczia tudományos világ egyik 
főbüszkesége, kinek a mathematika, elméleti 
physika és a csillagászat terén korszakot alkotó 
művei minden idők legfényesebb tudományos 
alkotásai közé tartoznak. 

Az Akadémia Bolyai-bizottságának akkori 
döntése világszerte nagy tetszéssel találkozott. 
Mert eltekintve attól a reánk nézve örven¬ 
detes eseménytől, hogy a franczia akadémia 
elnöke ez alkalomból nyilt ülésen fényes be¬ 
szédében Poincaré-val együtt Akadémiánkat is 
üdvözölte és a halhatatlan Bolyaiak hervad-
hatlan nagy érdemeit újból kiemelvén, azok¬ 
nak emlékezetét dicsőítette, még ezenfelül — 
lehet mondani széles e világon — mindenütt, 
a hol tudomány iránt érdeklődnek, a legelő¬ 
kelőbb tudományos szakfolyóiratok szinte vete¬ 
kedtek egymással abban, hogy a Bolyai-bizott-
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ság jelentését közölhessék, így 
ez a jelentés teljes terjedelmé¬ 
ben megjelent Francziaország-
ban a Bulletin des Sciences 
Mathematiques czímű folyó¬ 
iratban franczia nyelven, Né¬ 
metországban aMathematische 
Annalen czímű folyóiratban né¬ 
metül, Olaszországban a Ren-
diconü di Palermo czímű leg¬ 
előkelőbb olasz mathemaükai 
folyóiratban és bő kivonatban 
az amerikai «Science»-ben an¬ 
gol nyelven. 

A jelentésben Henri Poin¬ 
caré teljes tudományos mű¬ 
ködésének részletes méltatá¬ 
sán kívül, a bizottság utasí¬ 
tása szerint, a bizottsági elő¬ 
adó még Hubert Dávid nagy¬ 
hírű göttingai mathematikus 
tudományos termelésének rész¬ 
letes elemzését is adta, mert 
a bizottság már akkor is úgy 
volt meggyőződve, hogy Hil-
bert-nek széles tudományos 
mezőn mélyen szántó mun¬ 
kálkodásával, a műveiben fog¬ 
lalt módszerek eredetiségével, 
gondolati tartalmuk gazdag¬ 
ságával és mélységével, a ben¬ 
nük adott bebizonyításokban 
nyilvánuló szigorú logika éles¬ 

ségével, a jelenkori mathematika fejlődésére a 
legmélyebb hatással volt. 

Az akadémiai ügyrendnek a Bolyai-juta¬ 
lomra vonatkozó szabályzata így szól: 

«A Bolyai János születése századik évfor¬ 
dulójának ünnepléséhez a Magyar Tudományos 
Akadémia azon határozatával járul hozzá, hogy 
a halhatatlan tudósnak, valamint az ő mólyen 
gondolkozó atyjának és a tudományban mes¬ 
terének emlékezetére, első izben 1905-ben és 
azután minden ötödik év deczemberi összes 
ülésén, a megelőző öt évben bárhol és bár¬ 
mely nyelven megjelent legkiválóbb mathe¬ 
matikai vizsgálat szerzőjét, tekintetbe véve az 
illetőnek előbbi tudományos működését is, 
10,000 korona Bolyai-jutalommal és éremmel 
tünteti ki. Az érem egyik oldalát a Magyar 
Tudományos Akadémia és Budapest képe, má¬ 
sik oldalát magyar felirat díszíti. 

A jutalom odaítélése évében a Magyar 
Tudományos Akadémia III. osztálya, legkésőbb 
márcziusi üléséből, két belső és két külső 
tagból álló bizottságot választ, mely október 
első felében, Budapesten egybegyűlve, hatá¬ 
roz. A bizottság saját kebeléből maga választja 
elnökét, ki a bizottságban szintén szavaz és 
szavazategyenlőség esetében szavazatával dönt. 
Ugyancsak a bizottság választja előadóját is, ki 
a bizottság határozatáról a díjat odaítélő összes 
ülés számára részletesen indokolt jelentést ír.» 

E határozmányok értelmében az Akadémia 
harmadik osztálya folyó év márczius havában 
megválasztotta Bolyai-bizottságát. Beltagokul 
König Gyula és Bados Gusztáv rendes tagokat, 
kültagokul Henri Poincaré-t, a Bolyai-jutalom 
első koszorúsát és Gösta Mittag-Leffler, stock¬ 
holmi egyetemi tanárt. 

Olvasóközönségünknek érdeklődésével talál¬ 
kozunk talán, ha e bizottság külső tagjainak 
tudományos egyéniségéről röviden megemlé¬ 
kezünk. 

Henri Poincaré Francziaországnak világ¬ 
szerte ismert, nagyrabecsült és legmélyebben 
gondolkodó tudósa, a ki hazájának sok dicső¬ 
séget szerzett és így méltán büszkesége. A Fa-
culté des Sciences e nagyhírű professzora, az 
Académie des Sciences volt elnöke, és fé¬ 
nyes stílusa révén az Académie Francaise-
nek is ta°ja, a fényesnél fényesebb felfede¬ 
zéseinek hosszú lánczolatával a megismerés 
határait az emberi tudás legkülönbözőbb terü¬ 
letein messze kitolta. Akár a mathematikát és 
csillagászatot, akár pedig az elméleti fizikát 
nézzük, ebben a tekintetben korunknak egyik 
tudósa sem vetekedhetik vele. Fényes és szel¬ 
lemes iró, a kinek művei gazdag fantáziáról, 
mély gondolkodásról és logikai elmeélről egy¬ 
aránt tanúskodnak és a ki a tudomány böl¬ 
cseleti alapjáról való szemlélődésével is nagy 
szolgálatot tett a tudománynak. 
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Gösta Mittag-Leffler ma Svédország lég-
kiválóbb tudósa. A stockholmi egyetem e nagy¬ 
hírű tanára nemcsak a függvénytam ismere¬ 
teinket tekintélyes módon gazdagító saját nagy¬ 
értékű kutatásaival, hanem mint egyik leg¬ 
kiválóbb mathematikai szakfolyóiratnak, az 
Acta Mathematica-nak fáradhatatlan és nagy¬ 
érdemű szerkesztője, buzdító és serkentő hatá¬ 
sával a modern mathematika fejlődésére és 
irányítására jelentékenyen befolyt. Mint benső 
barátja a néhány év előtt elhunyt svéd király- , 
nak, kinek érdeklődését a mathematikára és 
természettudományokra irányítania és fentar-
tania sikerült, elő tudta teremteni nemcsak a 
folyóiratához való anyagi eszközöket, hanem 
ösztönözni tudta a svéd királyt több izben is 
jelentékeny matbematikai pályadíjak alapítá¬ 
sára, ezzel is serkentve a tudós világot jelen¬ 
tékeny alkotások létesítésére. A siker nem is 
késett. Mittag-Leffler folyóiratából indultak el 
hódító útjukra Poincaré korszakos nagy fel¬ 
fedezései és a svéd király jutalmával koszo-
rúztattak meg Poinearé-nak az égitestek me¬ 
chanikáját fejlesztő fényes új elméletei. 

Az Akadémia ez évi Bolyai-bizottsága előze¬ 
tes hosszabb tanácskozások után f. é. október 
hó 18-án König Gyula elnöklése mellett tar¬ 
totta meg döntő ülését, melyen - - mint a 
föntebbiek alapján várható volt - - ez alka-

Elíinger fényképe 

IFJ. LÓNYAY SÁNDOR NYUGALMAZOTT FŐISPÁN. 

lommal a Bolyai-jutalmat Hilbert Dávid göt¬ 
tingai egyetemi tanárnak ítélte oda, kinek úgy 
a lefolyt lustrumba eső, de előző művei is a 
mathematikai tudományok fejlődésére a leg¬ 
mélyebb és legtartósabb behatással vannak. 
A. jelentés megírását Poincaré vállalta, a mi 
természetesen a jelentésnek súlyát és tekin¬ 
télyét is lényegesen emelni fogja. 

Hiszszük és reméljük, hogy Akadémiánknak 
ez újabb döntése csak még fokozni fogja azt a 
nagy tekintélyt, melynek hazánkban az Aka¬ 
démia védőszárnyai alatt oly örvendetes fej¬ 
lődésnek indult mathematikai és természet¬ 
tudományos kutatások már világszerte örven¬ 
denek. fí Gy 

SZÍNHAZAK. 
Magyar Színház: Az orvos dilemmája, irta Bemard 
Shaw, fordította Hevesi Sándor. — Karenin Anna, 
Tolstoj regénye után Guiraud. — Vir/s:inlidz: Beule-
mans kisasszony házassága, irták Fonson és Wiche-

ler, fordította Heltai Jenő. 

E három darab mindegyikének nevezetes 
sikere volt, tehát utat mutathatnának a mai 
irodalom és közönség megértésére. De nem 
egy utat mutatnak, inkább hármat, szanaszét 
menőt. A raffinált angol darab mellett az 
idillikus belga és a nagy látványossággá fel¬ 
dolgozott, tragikus orosz. Ebből legföljebb csak 
arra lehet következtetni, hogy minden zsák 
megtalálja a maga foltját és közelről nézve 
a mai dráma: a káosz. Távolból és magasból 

bizonyára más képet mutat. A jelenben együtt 
van a múlt és a jövő, és az irodalom csillag¬ 
rendszere ismeretlen czélpont felé halad- előre, 
keringve, kavarogva, ismeretlen törvény.sze¬ 
rint. 

Irodalmi szempontból a legérdekesebb Ber-
nard Shaw darabja. Fordulatosság, mozgé¬ 
konyság, elmósség dolgában ma senki sern 
vetekedhetik Shaw-val. Van benne jellemraj¬ 
zoló és meseszövő képesség, de még inkább 
reflexió, szatíra, bonczoló ész. Tud mindent, 
jobban mondva: mindenről. Néha azt hinnők, 
tisztán negatív, szellem, a kinek kedve telik 

BARANYAVÁRI ULLMANN ADOLF, A MAGYAR ÁLTALÁNOS 
HITELBANK VEZÉRIGAZGATÓJA. 

i én tárna fényképe, 
BÁRÓ HATVANY-DEUTSCH JÓZSEF NAGYIPAROS. 

A FŐRENDIHÁZ ÚJ TAGJAI. 

az embereket meghökkenteni, minden meg¬ 
győződésüket megingatni, kicsúfolni. Szocziá-
lista, de senki sem irt keserűbb igazságokat 
a mai szoeziálisták ellen, mint ő. Az orvos 
dilemmájában magamagát is említi a szín¬ 
padon. Hősével azt mondatja: cNem hiszek 
a morálban. Én Bemard Shaw tanítványa va¬ 
gyok.* «Bemard Shaw! — mondja egy másik 
alak, - - sohse hallottam nevét. Nyilván me¬ 
todista prédikátor." A hős felháborodva: «Nem, 
nem! A leghaladottabb ember manapság. Nem 
is lehet közelebbről meghatározni.* Valóban 
nem. De én ezt szeretem benne. Mert nem 
nihilista, nem is skeptikus, csak nagyon sze¬ 
reti az igazságot, nagyon keresi és nem áll 
meg egyhamar kereső útján. Képzeld, olvasó, 
hogy együtt elindulnál ,vele, te és még sokan, 
meredek hegyi úton. Útközben mind többen 

elmaradnátok mellőle, ki, mert fáradt, ki, mert 
kényelmes, ki, mert már elég szép kilátásra 
akadt. Csak őt látnátok előre menni, bizonyos 
idő múlva egyesegyedül őt. Ő, a ki mindent 
mer, nem meri magát odalánczolni valamely 
dogmához. Mintha minden meggyőződését -
mert vannak meggyőződései, — mintegy provi¬ 
zórikusnak tekintené. Sok utánzója van, de 
azokat senki sem gúnyolja élesebben, mint ő. 
Karrikaturában ő a legerősebb és karrikaturái 
nagyon jól esnek a nyomott emberi léleknek. 
Ibsen a vad düh éles kardjával ment neki a 
igazságoknak, Shaw röstelli a komoly arczot, 
inkább nevet, korbácscsal suhint, de a kor¬ 
bács nyomában is vér serked. A paradoxon 
veszedelmét nem kerülheti el ő sem. Annyira 
utálja a tömeget, mely vak, hogy még akkor 
sem akar neki igazat adni, mikor igaza van. 
A legszabadabb szellemek egyike, némelykor 
'túlságosan szabad. Mindig és mindenképen 
érdekes. 

Az On'osok (a Magyar Színházban ez a 
czime a darabnak) jó példája művészetének, 
már azért is, mert Shaw itt majdnem végig 
bujósdit játszik a közönséggel. A darab veleje 
körülbelül ez: Van egy genialis, fiatal festő, 
Louis Dubedat, a ki tüdőbajos. Szép felesége, 
Jennifer elmegy a híres Ridgeon orvoshoz, a 
ki tudja a tüdőbajt gyógyítani és könyörög 

HEINRICH GUSZTÁV, A M. TUD. AKADÉMIA FŐTITKÁRA. 

neki, hogy mentse meg a férjét. Az orvost 
elhajolja a szép nő és már-már kész a beteg 
festőt klinikájába fogadni, ámbár csak tiz 
helye van, tehát egy embert ki kell tenni és 
ámbár egy szegény tüdőbajos orvostársát is 
csak ez a klinika menthetné meg. De kisül, 
hogy ez a fiatal festő a legromlottabb ficzkók 
egyike. Ez tehát a dilemma. Kit kelljen meg¬ 
menteni, a művészt, vagy a teljesen jelenték¬ 
telen, de igen becsületes orvoskollégát ? A czím 
után ítélve ez a darab problémája. De szó 
sincs róla, mint azonnal meglátjuk. Bidgeon, 
az orvos, megmenti kollégáját, veszni hagyja 
a festőt, mert el akarja venni a festő özvegyét. 
Csakhogy ez utálja a nagy orvost és máshoz 
megy feleségül. 

Hol itt a dráma? Talán Ridgeon, az orvos, 
szerelmében, dilemmájában, kudarczában? Rid¬ 
geon baja nagyon kevéssé érdekli Shawt, a ki 
mindent megtesz, hogy az bennünket se érdekel¬ 
jen. Vagy a szép Jeunifer sorsában ? Jennifer 
gyönyörű alakja Shawnak (a nőkben inkább 
hisz, mint a férfiakban); legbájosabb vonása, 
hogy hisz, bízik férjében, büszke rá és semmi 
leleplezés nem tántoríthatja el tőle. De nem 
ő a főalak. 0 csak a férje végett van, a drá¬ 
mában is. Ez a Louis_ Dubedat a darab hőse, 
ez a romlott ficzkó ! Érdekesebb alakot Shaw 
sem rajzolt még. Mert igazán romlott fiú, a 
mi, fájdalom, nem ritka a tehetségek közt, 
igaz, hogy a tehetségtelenek közt sem, de ott 
a nagy ellentét hiánya miatt nem tűnik föl. 
Pénz és szerelem - - ezek a gyönge oldalai. 
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Ha megismerkedel vele, öt perez után már 
kölcsön kér tőled tiz-husz fontot, esetleg ket¬ 
tőt, de két shillinget is. Feleségét nagyon sze¬ 
reti ; de azért elcsábít egy szobaleányt, nőül 
veszi! nászúira kél vele, elkölti a leány pén¬ 
zét, a magáét is, a mit kölcsönvett, azután 
visszatér nejéhez, kit igazán szeret, ígérni, 
hazudni: neki semmi. Jennifer sejti, hogy 
férje pumpolja ismerőseit és igéretét veszi, 
hogy nem fog többé kölcsönkérni. Két percz-
czel később százötven fontot kér kölcsön Eid-
geontól. Mégis megemlítendő, hogy a felesége 
vagyonához nem nyúl. Létezik ily ember? 
Shaw elhiteti velem, hogy él, ez az ő titka. 
Nem kell ezt a romlott fiút utálni? Nem. 
Azaz a darabban mindenki utálja, de Jennifer 
szereti. Fiatal, tehetséges és kora halálra van 
Ítélve. És oly szépen hal meg! ígéretét veszi 
feleségének, hogy férjhez fog menni. «Azt aka¬ 
rom, hogy az emberek a szemedből olvassák, 
hogy az én feleségem voltál. Olaszországban 
hajdan Dantera mutattak az emberek és így 
szóltak: Itt megy az az ember, a ki járt a 
pokolban. Azt akarom, hogy rád is mutassa¬ 
nak és így szóljanak: Itt megy az az asszony, 
a ki járt a mennyországban . . . Én erre a hal¬ 
hatatlanságra szomjazom . . . ígérd meg ne¬ 
kem, hogy nem lesz utánam gyászfátyol, sirán-
kozás, hervadó virág, lim-lom . . . Én végtele¬ 
nül boldog vagyok. Nem fáj semmi. Már nem 
kell az élet. Megszabadultam önmagámtól. 
A mennyben vagyok, halhatatlanná lettem az 
én szépséges Jenniferem szivében . . . A míg 
a nem igazi élettel kellett birkóznom, sokszor 
megesett, hogy eltántorodtam az ideáljaimtól. 
De a magam igazi világában sohasem tettem 
semmi roszat. . . Hiszek Michel Angelóban, 
Velasquezben, Rembrandtban, a vonalak hatal¬ 
mában és a színek misztériumában, az örökké¬ 
való Szépségben, mely megvált minden ba¬ 
jainktól, a Művészet hivatásában, mely ezt a 
két kezemet megáldotta. Ámen. Ámen.» Ezt 
Dubedat mondja, de ez Shawnak a hitvallása. 
De lehet-e, szabad-e ily embert menteni? 
Shaw nem is menti. Sajnálja, halálra itéli és 
megbocsát neki.. Dubedat lelkileg is beteg em¬ 
ber, de csak annak van joga őt elitélni, a ki 
sajnálni tudja. Nem tudom, miért került ép 
ebbe a darabba az orvosok szatírája, a mely 
a darab előterét annyira elfoglalja, hogy a 
többi alig látszik ki mogulé, de Shawnak a 
szatíra mindig legalább is oly fontos, mint 
a drámai rész, sőt szatírája oly hatalmas, 
hogy drámai erejűvé válik. A kik a darabban 
elszörnyűködnek a festő kis gazságain, nem 
sokkal jobbak, mint ő, maga Eidgeon tulaj¬ 
donképen meggyilkolja a festőt, hogy nejét 
megkaparinthassa, mik ehhez képest Dubedat 
összes bűnei ? Nem nagyon szabályos dolog 
ez a darab, nem is tiszta művészet, de egy 
gyönyörű karakterfej van benne, pompás szi¬ 
luettek, igen elmés dialógusok, erős szatíra: 
a darab az egész modern embert megfogja. 
Nem is tudom, hogyan tetszhetik az úgyneve¬ 
zett nagy közönségnek, melynek nagy része 
talán a XIX. század első feléből, vagy jobban-
mondva az üres frázisok és konvencziók korá¬ 
ból való. - - Tors szépen játszotta Dubedatot. 

Mégis nevezetes, hogy a Vígszínházban elő¬ 
adott Bmlemans kisasszony házasstíyct, a 
Shaw-stilus ellentéte, brir szép sikert ért, tá¬ 
volról sem tett akkora hatást, mint ez ellen¬ 
tét után várni lehetett. Itt is a fordításban 
akadtak legyőzhetetlen nehézségek, mint a Föld¬ 
ben. A szerzők ellentétbe helyezik a párisi 
és brüsszeli franczia nyelvet, tessék ezt magya¬ 
rul éreztelni! Ez a modern idill egyébiránt 
egy sörgyárirodában játszódik le, Brüsszelben, 
a hol a brüsszeli főnök leánya szemben ül 
egy párisi üzletbarát volontaire fiával, a ki 
itt dolgozik, hogy az üzletet megtanulja. A pá¬ 
risit mindenki utálja, kivéve az említett kis¬ 
asszonyt, a ki azonban félig-meddig meny¬ 
asszonya egy brüsszeli fiatal üzletembernek. 
A párisi is kedveli a kisasszonyt, de nem 
szólnak egymásnak. Mert ha szólnának egy¬ 
másnak, hol volna darab? Tehát tilos a be¬ 
széd. Most már az olvasó tudja, micsoda darab 
ez, mert ilyen beszédbeli abstinencziából egész 
darabtipus származik. Ezekben a darabokban 
minden azon fordul meg, hogy a hallgatók 
kedvesen hallgassanak, burkoltan és átlátszóan, 
halkan és érthetően. Ez nagyon kedves lehet, 
és itt valóban az. Hogy a párisi fiú végül 

elveszi a brüsszeli leányt, magától értetődik, 
de a technikai rész nem nagyon kellemes. 
A nyárspolgárinak fülledt, buta légköre híven, 
de a maga hűségében nyomasztóan, kellemet¬ 
lenül van rajzolva. A brüsszeli nyárspolgárok 
igazán szörnyűségesek. Egy igen szép jelenet 
van a darabban. A párisi azt mondja a leány¬ 
nak, hogy ne menjen nőül ahhoz a fiatal em¬ 
berhez, a kiről szóltunk. A leány kitör. Hogy 
igenis, nőül fog menni hozzá, ezt parancsolja 
az ész: az az ember ő hozzá való; miért 
akarja ő, a párisi, őt elkedvetleníteni attól a 
házasságtól. Aspirálhat ő magasabbra? És így 
tovább. Ez mégis emberi beszéd, igaz és való¬ 
színű, nem naivoskodó gágogás, a melyet 
«harmlos» darabok írói oly nagy sikerrel be¬ 
lénk szuggeráltak. Ezért a jeleneiért megbocsá-
tok mindent. Varsányi Irén'ábrázolása min¬ 
den dicsérő frázis fölött áll. Ez a művésznő 

' természetességében fölötte bájos és még ily 
szerepben is meggyőző. 

Kevés tér kell a Karcnin Anna nagy sike¬ 
rének fölemlítéséhez, mert ez a siker első sor¬ 
ban a rendezőé, másodikban Kertész Elláé. 
Tolstoj hatalmas regényéből szinpadi látvá¬ 
nyosságot csináltak; az első felvonásban lóver¬ 
seny, igazi, egészen igazi lovakkal, tribünnel, 
mázsálóval stb. De erről a szakemberek nyi¬ 
latkozzanak. A harmadik fölvonásban gyönyörű 
velenczei architektúra. A negyedikben a clou, 
vonat a szinpadon, és Karenin Annának a 
vonat alá temetkezése. De a nagy irodalmi 
eredetnek is megvan a maga nyoma. Az a 
jelenet, melyben Anna és szerelője Velenczé-
ben kínlódnak egymás mellett és az, midőn 
az utolsó fölvonásban elválnak egymástól, el¬ 
pusztíthatatlan szépségű. Kertész Ella játéka 
pedig nagy meglepődés volt. Ily benső mó¬ 
don, ennyi igazsággal még nem láttuk ját¬ 
szani. Bizonyára ez az idei szinházévadnak 
egyik legnagyobb sikere. Nem tiszta művészi 
siker, de örüljünk neki, hogy művészi elem 
is akadt benne. 

Alexander Bernát. 

LOMBY, A KŐFARAGÓ. 
Elbeszélés. — Irta Ady Endre. 

Magyar falucskában, baráti háznál, a Sza¬ 
mos mellett pihentem át egy nyárias május 
gyönyörű két hetét. Akkor volt ez, a mikor 
a legbolondabb nyugtalanságokat éreztem, nem 
aludtam s elszántam magamat a Jegroszabbra. 
Ott tartottam már, hogy babonás voltam, mint 
egy oláh pásztor amott az Avason s minden¬ 
ben láttam a csodát. Vigasztaltak, beczéztek, 
kényeztettek, de én legszívesebben a Szamos 
partján ődöngtem, különösen alkonyatokkor. 

Ott, a Szamos partján, toppant egyszer elé-
bem egy hatalmas, de törött testű, zavaros 
szemű ember. Kopott, úrias ruhában, elvadult, 
szakáll-tarlós arczczal, bizonyos bolond fölsé-
gességgel állott meg előttem. Aha, — gondol¬ 
tam, - - ez lesz Lomby úr, a kőfaragó, a ki¬ 
ről első naptól fogva sokat beszéltek itt. Lomby 
kétszer is járt Amerikában, valamikor azt hitte, 
hogy ő a világ legelső szobrász-művésze. Az¬ 
óta már naponként többet hisz, beszélik, hogy 
a pálinka bolondította meg. nagyon gőgös 
ember. 

— Hallottam, hogy itt van a falunkban, 
három nap óta lesem már, mert csak négy¬ 
szem között szabad nekünk beszélgetnünk. 

- Én is ismerem magát, mnga Lomby, a 
kőfaragó, a ki kétszer is járt Amerikában. 

A nap lemenőben volt, arrafelé néztem, de 
mégis _ láttam Lomby úr megvető pillantását. 

— Én nem vagyok kőfaragó és én nem¬ 
csak Amerikában jártam, - - fakadt ki rekedt 
hangon. 

Tudom, tudom, Lomby úr, magának 
álmai vannak, maga látó ember, a ki titko¬ 
kat tud. 

Türelmetlenül intett Lomby úr s az volt ez 
intésében, hogy ne beszéljek ostobaságokat. 

- Előbb hallgasson meg, — mondta indu¬ 
latosan, - - s Ígérje meg, hogy elhiszi, a mit 
mondok. Ebben az ostoba faluban már ki¬ 
kiáltották rólam, hogy bolond vagyok, pedig 
eddig keveset mondtam el. Tiz nap óta sza¬ 
badultam föl a némaság parancsa alól s most 
már mindent elmondhatok. Csak egyet nem, 

azt az egyet még ma sem szabad elbeszél¬ 
nem, ezt üzenték. 

Ki üzente és ki hozta ezt az üzenetet. 
Lomby úr, - - kérdeztem, igaz kíváncsisággal 
kutatva a zavaros, nagy, dülledt kék szemekben. 

— Egy ember, a ki hetvenhárom évvel halt 
meg az én születésem előtt, — súgta Lomby. 

Nyugtalan lettem s egy kissé riadtan néztem 
körül s a most már hadonászó kőfaragóra. 

— Tiz éves koromban jött először hozzám 
ez az ember s azt mondta: «te kiválasztott 
ember leszel, de ezért nagyon lakolni fogsz.» 

— És megmondta-e magának az a halott 
ember, hogy miként lesz kiválasztott? 

- Megmondta, de azt is megmondta, hogy 
negyvenkilencz éves koromig hallgatnom kell. 
Akkor elveszem a jutalmamat, de ha előbb 
szólok, mindig meghal valakim, a ki nekem 
nagyon kedves. Hallotta talán, hogy huszár 
voltam, most már megmondhatom a többit is. 
Én voltam, a ki Albrecht főherczeget meg¬ 
mentettem egyszer a biztos haláltól. Kerestek 
is engem akkor, a lapokban is kérték, hogy 
jelentkezzek, báróságot Ígértek, sok pénzt. 

— Persze maga nem mert jelentkezni, -
szóltam közbe, és már nem féltem Lombytól. 

Most, hogy bealkonyodott, egészen megszé¬ 
pült ez a rongyos, bolond rom-ember. S én 
kezdtem úgy hallgatni, mintha egy Poe-novel-
lát olvasnék. És azt akartam, hogy tudjak 
hinni most, ez órában ennek a különös, őrült 
kőfaragónak. 

- Azután sok minden történt, a mire ren-
deltettem, el se tudom mindet mondani, -
folytatta Lomby. - - Ő Felsége ellen merény¬ 
let készült Bécsben, de én idejekorán lelep¬ 
leztem a gyilkosokat. Tisza Kálmán Debre-
czenbe ment s egy fiatal diák le akarta lőni, 
de én idejében kicsavartam a kezéből a revol¬ 
vert. Akkor már nagyon kerestek s a báró¬ 
ságon kívül huszárezredességet s egy milliót 
kínáltak. 

- Hát miért nem jelentkezett, Lomby úr, 
hátha nem fogott volna az átok? 

- Oh, még nagyobb dolgokat is cseleked¬ 
tem én, - - folytatta ő, mintha nem is hal¬ 
laná a kérdésemet. De el kellett mennem két¬ 
szer is Amerikába, a hol új parancsokat kap¬ 
tam a halott embertől. «Ne felejtsd el, hogy 
negyvenkilencz éves korodig hallgatnod kell», — 
így szólt sok ízben. De nagyon elnyomorod-
tam s barminczöt éves koromban jelentkeztem 
egyik érdememmel Bécsben. 

- No, és mi történt? 
— Mindent megkaptam volna, de mire 

hazaérkeztem, meghalt a legnagyobbik fiam. 
Hét évig bujdostam s közben figyelmeztetett 
a régen halott ember, hogy okuljak. Ha tudok 
várni, még azt is elnyerem, hogy meglátom, 
hol vannak kincsek elásva a föld alá. Negy¬ 
venkét éves koromban már béna lettem s 
megint elfogott a gyöngeség. Elmentem a 
báróságért s mire hazajöttem, ravatalon fe¬ 
küdt a másik kis fiam. 

- Rettenetes átok ez Lomby, - - sóhajtot¬ 
tam s e perczben mindent-mindent hittem. 

- De jöttek új gyöngeségek s új csapá¬ 
sok, - - mesélte tovább, indulatosan Lomby. 
Valahányszor a jutalmamat kértem, a halál 
jött helyette, meghalt az anyám, a feleségem, 
a kis lyányom. 

- De hiszen két hét óta szabad már ma¬ 
gának beszélni, kérni, - - szóltam igaz meg¬ 
győződéssel. 

Sóhajtott, majdnem hörgött Lomby, leült 
a dombos partra elébem. Néztem az arczát a 
fél-sötétben, vonaglott, kínlódott ez az arcz, 
nagy fájdalmak voltak a nyomorult emberben. 

- Elvesztek az írásaim Amerikában, • 
kezdte újra a beszédet öt perez múlva Lomby. 
Sokan meg is haltak a tanúim közül, azért 
jöttem az úrhoz. Járjon utánuk e dolgoknak 
s én megfelezem magával a pénzt. 

Megint elhallgatott, de hamar valami új 
nyugtalanság fogta el: 

Más baj is van, a halott ember azt 
mondta, hogy még várjak öt esztendőt, mert 
még nagyobb jutalom vár reám, nem szabad 
elárulnom, hogy micsoda, de ha szabad volna, 
akkor sem árulnám el. Mert hihetetlenül nagy 
dolog ez, soha ilyet még földi ember nem 
ért el. 

- Hátha elmondaná, - - biztattam én és 
olyan érzésem volt, mint a mikor kálvinista 
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gyerek létemre először láttam a fölmutatott 
oltári szentséget. 

- Elárulhatnám, — mondta majdnem sírva 
Lomby, de akkor rögtön meghalnék én is. 

— És maga fél a haláltól? 
- Én nem félek, de nem szabad meghal¬ 

nom, mert nagy dolgokra küldtek. 
Összekulcsolta a kezeit, valószínűleg imád¬ 

kozott s azután egy forintot kért nagyon 
büszkén kölcsön. Odaadtam a forintot s ő már 
valószínűleg a korcsmában ült, a mikor észre¬ 
vettem, hogy eltávozott. 

Eagyogott az éjszaka, fénylett a Szamos, 
csak néha láttam fekete, sohase látott villá¬ 
mokat. Ezek nyilván emberi sorsok lehettek 
s én majdnem futva indultam meg az én ven¬ 
déglő házamhoz. Akkor éjjel nyugtalan, aprós, 
folytatásos álmokban azt álmodtam, hogy kő¬ 
faragó vagyok. A Szamos vize megkövesült s 
én Lomby úrral különös, groteszk figurákat 
faragok ki belőle. 

FABRICZY KORNÉL. 
1840—1910. 

Idehaza csak a szakemberek ismerték, mert 
élete javát külföldön töltötte, s munkássága 
is a német tudományt gazdagította. Csak ak¬ 
kor emlegették, mikor vagy nyolcz évvel ez¬ 
előtt egyszerre csak hire jött, hogy a magyar¬ 
sághoz való tartozását nagylelkűen dokumen¬ 
tálta azzal, hogy nagy összegű alapítványt 
tett a Magyar Tudományos Akadémia javára. 
Ekkor fölfedezték őt idehaza is; az Akadémia 
tiszteleti tagjává választotta, a sajtó hálás 
szavakkal emlegette s azóta megint feledésbe 
ment a neve. 

A műtörténettel foglalkozó szakemberek 
azonban jól ismerték és nagy becsben tartot¬ 
ták, mint a jelenkori legkitűnőbb műtörténé¬ 
szek egyikét. Eredetileg nem tudósnak készült, 
hanem mérnöknek, jó ideig dolgozott a wür-
tembergi állami vasutak építésénél, majd a 
magyar állam vasút szolgálatába lépett. 1876-ban 
mint államvasuti felügyelő lépett vissza a vas¬ 
úti szolgálattól, hogy teljesen kedves tudomá¬ 
nyának szentelhesse életét. 

Nagyjelentőségű tudományos munkát végzett. 
Vagyonos ember volt, nem vállalt semmiféle 
hivatalos elfoglaltságot. Sokat járt Olaszor¬ 
szágban, Európa műtörténeti szempontból 
nevezetes helyein. Állandó lakása Stuttgart¬ 
ban volt, ott irta meg nagyjelentőségű mun¬ 
káinak legnagyobb részét. Különösen Brunel-
leschiről, Olaszország nagy építészéről, a firen¬ 
zei dóm kupolájának és a Pitti-palotának épí¬ 
tőjéről szóló könyve nagy fontosságú; tájé¬ 
kozottságban, módszerben, a kutatás lelkiis¬ 

meretességében, a feltárt új anyag bőségében 
ez az újabb műtörténeti irodalom legjelesebb 
művei közé tartozik. A német tudományos 
világ elhalmozta elismerése jeleivel, a legelső 
magyar műtörténetirók között emlegették. 

Az utóbbi időben betegeskedett, de a míg 
tehette, folyton dolgozott. A göttingai ideg-
klinikáii halt meg. 

ÜDVÖZLŐ BESZÉD PETŐFIHEZ. 
Az alább közölt üdvözlő beszéd, jobban 

mondva csak beszéd-vázlat (mert a szónok 
több helyen megszakítja és csak «stb n-ivel és 
gondolatjelekkel jelzi beszéde fonalát) az 1848-ki 
rnárcziusi napok egyik érdekes dokumentuma. 
A sok törléssel, betoldással tarka — s nyilván 
első — fogalmazvány a márcziusi ifjúság ejjvik 
népszerű vezéralakjának és kitűnő szónokának 
mint akkor nevezték, a "szabadság aranyszájú 
apostolának*, FasvariPálnak hátrahagyott iratai 
között van és a saját kezeírása. Tehát ő készí¬ 
tette s ő is mondotta el az érdekes beszédet, 
még pedig - - mint a szövegből kitűnik -- a 
(•középponti fiatalság" küldöttsége élén, mikor 
azok «nemzeti életmozgalmaink egyik első¬ 
rangú szerepvivőjénél» tisztelegtek. 

Az így megtisztelt és ünnepelt férfiút név 
szerint ugyan nem nevezi sehol a szónok, de 
a beszéd elolvasása után semmi kétségünk sem 
merülhet fel a tekintetben, hogy ez az ünne¬ 
pelt nagy férfiú, - - mint a szónok mondja -
a "népszabadság halhatatlan költője», kinek 
nevére büszke a magyar nemzet «mint Fran-
cziaország Bérangerre, mint az ébredő ifjú 
Németország Herveghre» s a kinek karjaira 
van ((fűződve a honnak egyik legszellemdúsabb 
leánya», - - ez a férfiú nem lehetett senki 
más, mint Petőfi. 

Hogy mikor történt a magyar ifjúság ez 
ünneplő tisztelgése a szabadság lánglelkű dal¬ 
noka előtt, az nincs feljegyezve a sárgult pa¬ 
piroson, de bizonyára a márcziusi lázas na¬ 
pokban — talán épen a «Talpra magyar» csudás 
hatása alatt készült és hangzott el ez a felette 
érdekes beszéd, mely a jelzett vázlatos fogal¬ 
mazványban így hangzik : 

A világ tengere forr: a nemzetek az örök 
fennállhatás biztosításáról gondolkodnak. 

Mi, a középponti fiatalság képviselői, azért 
jövénk hozzád, hogy téged, mint nemzeti élet¬ 
mozgalmaink egyik elsőrangú szerepvivőjét meg¬ 
tiszteljünk ; mert mi meg vagyunk győződve, 
miszerint nem elég a zöld asztaloknál javítani 
a nép sorsáról, hanem a nép kebelét képessé 
kell tenni a szabadságra. Azon párthoz tar¬ 
tozunk, mely szinte egy szebb jövő után só-

FABRICZY KORNÉL. 

Laky Adolf, a ki végrendeletében nagyszabású alapít¬ 
ványokat tett jótékony és kulturális czélokra. 

várog s egy cseppet akar képezni a világ¬ 
szabadság tengerében. 

E párt hajnalt akar deríteni Hunniára, melyre 
eddig az éjféli sötétség fátyola borúit. 

E párt a nagy eszmék mithologiájában él s 
te vagy a jósló, ki a boldogabb jövő nagy¬ 
szerű képeit élőnkbe mered rajzolni. 

Mások éreznek, sejditnek, gyanítnak: te be¬ 
szélni és irni mersz s azért imádjuk mi ben¬ 
ned a lélekfüggetlenség félistenét. 

S a mi után te sovárgasz, az szent, annak 
teljesednie kell. 

Te a népet karoltad fel, ezt akarod polgár¬ 
jogokkal felruházva látni. 

Te a fellegekig emelkedtél az ének magas 
szárnyain, de azért vagy nagy, hogy a magas¬ 
ban el nem felejtkeztél a föld népéről. Te a 
fellegekből tekintél e népre, figyelmezél sza¬ 
vaira, könyörgésére, imájára s azt tapasztalad, 
miszerint a porember imája a fellegekig se hat, 
nem hogy az egeket meg tudná nyitni s azóta 
hirdeted te, hogy a nép támaszkodjék önere¬ 
jére s ne várjon kegyelmet sem a földtől, sem 
az égtől, mert a ki más kegyéből stb . . . 

Te azt mondod: nép, akarj! és a nehéz¬ 
ségek leomolnak utaidból. Nép, nyilatkozzál! és 
szavaidat meg fogják hallgatni; mert elmúlt 
a kor, melyben elég volt hallgatag várakozás¬ 
sal nézni az idő folyását s a kegyelemtől 
várni sorsunk javulását. 

Te elmondod mindezt; mert tudod, mi a 
nép más országokban és tudod, mivé fog ná¬ 
lunk is lenni, ha erejéhez aránylagos aka¬ 
ratja van. 

Vannak országok, melyekben a felséges czí-
met akkor említik, midőn a nép vagy az úristen 
van szóban : nálunk a nép a rabszolgaság egyik 
nemére van kárhoztatva ; nyomorban elhagyot¬ 
tan él és csak kötelességeket ismer, jogo¬ 
kat nem ! 

Azért volt e haza sötétség hazája. Egy óriási 
börtönhöz hasonlított, melyben milliók csörge¬ 
tek a rablánczokat s azon egynéhány, ki e 
börtönöket őrizé, azt nevezé szabadságnak, hogy 
e rabszolgák bilincseit tarthatá irgalmatlan 
kezeiben . . . stb. 

A szabadság napfényéhez hasonlít, melynek 
sugarai azt a haza millióira (árasztják). És 
mégis vannak e hazának oly vértagadó fiai, 
kik a sötétségi kort fenn szeretnék tartani 
minél tovább, hogy baglyai lehessenek az éj¬ 
nek; mert ők csak sötétségben mernek rep-
desni s dicsőségnek tartják magukat a sötét¬ 
ség urainak nevezhetni . . . De a vak éjek 
homálykora lejárt. A hajnal hasadni kezd s a 
nap fel fog derülni, akár akarják a baglyok, 
akár nem . . . 

S a^sötétség terjesztői vigyék Grönlandba 
az ő fekete ponyvájukat, melyet a nemzet 
egére akartak felvonni, hogy attól a nap suga¬ 
rait elzárják. Vigyék az emberevők hazájába : 
ott még egyideig kiterjeszthetik a butaság fe-
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lett. De e hazából eltakarodhatnak; mert e 
hazában jövőjük nincs! Vagy ha van, nem 
irigylem tőlük e jövőt. Meggyözetni csatában, 
az még némi erőre mutat, de hidegen mellőz-
tetni, megvettetni fognak. Ez az ő sorsuk és 
ez legyen. 

A korány fel fog derülni s te légy, tisztelt 
honfitárs, a népszabadság diadalának énekese. 

Te merted megjósolni a jövőt és mi neked 
azt kívánjuk, hogy te megéljed a nagy diadal 
szent napjait s boldogoknak lásd a milliókat, 
kiknek áldozád szived minden dobbanásait. 

Te költő vagy, a népszabadság halhatatlan 
költője . . . stb! 

Nevedre büszke a nemzet, mint Franczia-
ország Berangerra, mint az ébredő ifjú Né¬ 
metország Herveghre. 

Te európai pontra tudtál emelkedni s on¬ 
nan tekintesz hazád sorsára s azért tudsz éle¬ 
sen ítélni e hon zivataros múltjáról, azért 
mersz álmodozni egy szebb jövőről. Mi a te 
igéidhez azt kívánjuk, hogy azok bár minél 
előbb megtestesülnének! 

Ez az, a mit a te multadról el akaránk 
mondani. Jövődre nézve csak arra kérünk, ne 
ernyedj magas pályádon, ne hagyd magad 
azok által megzavartatni, kik dicsőségedet 
irigylik s törpe kezeikkel le szeretnék fejedről 
tépni a halhatatlanság csillagkoszorúját! 

Még egy pár szót a költő életéről és hiva¬ 
tásáról. 

Az igazi költő élete lassú áldozat a haza 
oltáránál. A költő keblét az érzelemláng szokta 
megemészteni, de azért kétségbe ne essék, le 
ne mondjon a halhatatlanság koszorújáról. 

Ö ezerek helyett érez s érzelmei azért ég¬ 
nek lángokban, hogy ezek lobogásánál milliók 
keble fölmelegedjék. 

S a mely költő ezt képes tenni, csak néhány 
napig vagy perczig is, az eleget élt, az ne 
remegjen a haláltól, az jóltevője volt a síró 
emberiségnek. 

Ő széthinté a magas eszméket, az életelve¬ 
ket a milliónyi keblekbe s ezen elvek és eszmék 
gyümölcsözni fognak a boldogabb unokák 
számára. 

Ő sziveket teremtett oda, hol eddig csak 
emberek voltak, és embereket oda, hol csak 
növényéletben lengő lények éldegéltek. 

A költők nagy hivatása az, hogy a teremtés 
munkáját folytassák; mert a világot hetedfél 
nap alatt nem lehetett tökéletesen bevé¬ 
gezni . . . stb . . . 

E szent, e nagy hivatáshoz kivánunk mi 
neked erőt és türelmet! 

Buzdítson munkásságodban ernyedetlenül a 
közelismerés, a közméltánylat. 

Ha pedig én és ezer meg ezernyi társaim 
elnémulnánk, s nem tudnánk téged buzdítani, 
ha a világ megsüketülne s nem hallhatná meg 
szabadságdalaidat: te még is énekelj, mert 
karjaidra van fűződve e honnak egyik leg-
szellemdúsabb leánya s ettől egy helyeslő 
mosoly legyen előtted több a világ valamennyi 
tapsainál! 

GREGUSS IMEE HAGYATÉKÁNAK 
KIÁLLÍTÁSA. 

A Könyves Kálmán részvénytársaság kiállí¬ 
tási helyiségében állították ki Greguss Imre, 
a nyáron elhunyt festőművész művészi ha¬ 
gyatékát. Nem mindent, a mi e jeles művé¬ 
szünk műveiből fenmaradt, sok jelentékeny 
alkotását ismerjük, a melyek a kiállításról 
hiányoznak; ezeket nyilván nem tudta a ma¬ 
gánosoktól, kiknek tulajdonában vannak, a 
kiállításra megszerezni a művész özvegye. 

így e becses kiállítás nem ad teljes képet 
Greguss Imrének sem pályájáról, sem alkotó¬ 
képességének terjedelméről. Nagyobb képei 
közül csak hármat látunk itt s ezért Greguss 
pályájának egyik fontos elemét, a nagy té¬ 
mákkal való vívódást nem figyelhetjük meg 
eléggé. A kiállítás azonban így is érdekes és 
becses, a magyar művészet fejlődésének figye¬ 
lője számára sok tanulság van benne, a kö¬ 
zönség számára pedig sok szép kép, melyeket 
nemcsak nézhet, hanem meg is vásárolhat, 
mert a művész özvegye a kegyeletes czél ér¬ 
dekében (a kiállítás anyagi eredménye Greguss 
síremlékére fog fordíttatni) igen alacsonyan, 
a mi közönségünk anyagi képességével szá¬ 
moló szerénységgel szabta meg a képek árait. 

A hatvanas években egész sereg tehetséges 
fiatal magyar művész került ki a müncheni 
akadémiából. Ma az idősebb nemzedékhez szá¬ 
mítják, a ki még él közülük; sokat is ócsárol¬ 
ják a modern képírás buzgó hívei, mint egy 
elavult festői módszer képviselőit. Egyet azon¬ 
ban nem lehet tőlük elvitatni, pedig a ma¬ 
gyar műtörténetbe való dolog: ők csináltak 
nálunk először valamit, a mi művészi élethez 
kezdett hasonlítani. A művészi dolgokban tel¬ 
jesen tájékozatlan közönségnek ők mutatták 
meg először nyomatékosabban, miféle művészi 
törekvések élnek Európában, ők fordították az 
emberek érdeklődését a művészi festmények 
felé. Ezzel bizonyára kultur-munkát végeztek; 
mig előttök csak egyes magyar művészek vol¬ 
tak, ő velük kezdődött a tulaj donképeni ma¬ 
gyar művészet. Ez a nemzedék művészi esz¬ 
közeit Münchenből, az akkori müncheni isko¬ 

lából hozta, melyhez még nem ért el a Fanczia-
országból kiindult új művészi áramlat s a 
mely látszólag erősen állott még, de a való¬ 
ságban már a gyors elavulásra volt kárhoz¬ 
tatva. 

Greguss Imre is ebből a nemzedékből való 
volt. Úgy indult, mint a ki a legjobbak egyike 
lesz kortársai között. Már Münchenben, az 
akadémiában is feltűnést keltett s az akkori 
müncheni kiállításokon is nem közönséges 
sikereket aratott. Idehaza is nagy várakozáso¬ 
kat fűztek hozzá; első képei fényes jövőt jó¬ 
soltak neki. Münchenből Parisba ment, Mun¬ 
kácsyhoz, a kivel csakhamar benső személyes 
viszonyba is jutott, de hogy a nagy magyar 
mesternek valami mély és átalakító hatása 
lett volna reá, azt nem lehet mondani. Paris¬ 
ban is a Münchenből hozott hatásokat fűzte 
tovább s ezekből igyekezett saját egyéni mű¬ 
vészi stílust kialakítani. Leginkább még a 
témák megválasztásában és megkonczipiálásá-
ban mutatkozott rajta Munkácsy hatása, a 
kivitel módjában mindvégig a müncheni nyo¬ 
mokat követte. 

Ennek a nemzedéknek a mozgalmas, deko¬ 
ratív hatású nagy kép volt a főtörekvése. 
Történeti jelenetek, sok személyt mozgásba 
hozó népéleti genrek voltak a legkedveltebb 
műforma. Greguss Imre is ebben az irányban 
tűzte ki törekvései czélját. Néhány efféle képe, 
köztük a legjelentékenyebb, a Budapest főváros 
tulajdonában levő s a kiállításon is látható 
Honvédtábor az emlékei ezirányu munkás¬ 
ságának, a mely különben ambicziója volt 
mindvégig. S épen ez volt, a mi aztán mű¬ 
vészi pályáját téves irányba vezette. A nagy 
kép, abban az értelemben, a hogy akkor föl¬ 
fogták, nem felelt meg az ő tehetsége termé¬ 
szetének, melyből épen a monumentális vonás 
hiányzott, ellenben megvolt benne az erős 
hajlam az intimitásra, a kis témákba való el¬ 
mélyedésre. Önmagának ez a félreismerése 
meglátszik minden nagy képén, a melyeken 
épen a kompoziczió erőteíjességét, a nagyvonalú 
felfogást s a térelhelyezés biztosságát nélkü¬ 
lözzük első sorban. A miért ezek a képek 
mégis tetszettek s a miben ma is értéket kell 
találnunk, az az egyes alakok és csoportok 
életteljes beállítása, a helyenkint meglepően 
finom rajz, szóval azok a tulajdonságok, me¬ 
lyek a tárgygyal való intim foglalkozásból 
fakadnak. Ezek arra utalnak, hogy ha Greguss 
Imre a tehetsége lényegének jobban megfelelő 
teret keresi, közelebb jutott volna ahhoz a 
czélhoz, a melyet becsvágya kitűzött ma¬ 
gának. S akkor bizonyára nagyobbak lettek 
volna a külső sikerei is úgy, hogy nem kellett 
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volna a nyolczvanas évek végén, ereié virágá¬ 
ban vidékre menni, előbb Zilahra, utóbb Kas¬ 
sára rajztanárnak. Hogy művészre mit jelent, 
mikor az élő művészi élettől, a mely folyton 
sarkalja az ambicziót és folytonosan inspirál 
a maga hullámzásával, elszakad, mikor meg¬ 
lazul a kontaktus közte és a termékenyítő 
művészi élet között, azt nem egy virágjában 
magvaszakadt magyar pálya tanúsítja. Ettől 
fogva Greguss Imre pályája folytonos keserves 
vívódás, folytonos erőfeszítés a saját előbbi 
színvonalának elérésére. Ellankadások és újabb 
erőlködések, küzdelem a témákkal és küzdelem 
a félsikerek csüggesztő hatalmával. A mit 
nyilvános kiállításokon láttunk tőle, az mind 
ezt mutatta. 

Most pedig, műveinek kiállításán meglepetve 
látjuk az igazi művészt, a ki eddigelé el volt 
rejtve előlünk. Kicsiny képeket, egy-két alakkal, 
a melyek jelentékenyebbek nagyméretű és nagy¬ 
igényű tableauinál. Egy-kettő közöttük, pl. a Ló-
kötő, a maga nemében elsőrendű munka, erő 
és élet van benne; a lovon ülő betyár mozdu¬ 
lata, a lóval összenőtt, egy szemléleti egységet 
adó volta, a biztonság a megcsinálásban, egye¬ 
nesen meglepő annál a művésznél, a ki nagy 
képein tele van határozatlan ingadozással. Váz¬ 
lata a Csárdás czimü képhez csupa frisseség és 
könnyedség. Fölfedezés-számba megy érzéke a 
tájkép iránt, melyet sohasem kultivált igazán, 
pedig fiatalkori boszniai vázlatai (a boszniai 
hadjáratban való részvételének emlékei) és 
utolsó idejéből való néhány könnyedén, széles 
ecsettel odavetett balatoni képe láttára sajnál¬ 
nunk kell, hogy nem fedezte fel magában a 
tájképfestőt. Hasonlókép nem kultiválta az 
arczképet sem, holott kevés számú arczképe, 
köztük különösen nővére, özvegy Mikovszky 
Gózáné képe és még inkább öccséé, érdekesen 
mutatják az emberi arcz jellemzetessége iránti 
élénk és művészi érzékét. Sokan lesznek, a 
kik ezeknek az arczképeknek viszik haza a 
kiállításról legélénkebb emlékét. 

Sajnálnunk kell, hogy ezt a szép dolgokra 
hivatott művészt annyira eltérítette a neki 
szánt eredendő feladattól korának áramlata s 
nem engedte kifejlődni benne azt,1-' a mi leg¬ 
értékesebb volt egyéniségében. De viszont jó 
érzéssel konstatáljuk a kiállításon, hogy pá-

SZOMJAS HONVÉDEK. 

lyája, különösen pályájának utolsó szakasza 
még sem volt annyira meddő, mint a hogy 
hitték róla. Hagyatéka gazdagabb, mint a 
mennyire becsülték, művei között találunk nem 
egyet, a melyek élénken bizonyítják, hogy a 
maga művészetét megbecsülő művész volt. 

A SZOLNOKI- MŰVÉSZTELEP 
KIÁLLÍTÁSA. 

A főváros szomszédságában a napokban ér¬ 
dekes kiállítás nyílt meg, a szolnoki művész¬ 
telep festményeinek kiállítása. 

A szolnoki művészkolónia csak úgy, mint a 
nagybányai, a modern művészeti mozgalmak 

eredménye; czélja közvetlenül belehelyezni a 
művészt a természetnyuj tóttá impressziók tö¬ 
megébe, megszabadítani őt a nagyváros han¬ 
gulataitól, zajos, munkagátló életétől s külö¬ 
nösen a nagyvárosokban mindig erősebb mű¬ 
vészeti tradiczióknak az egyéniség szabad ki¬ 
fejlődését akadályozó befolyásától. 

Szolnok határtalan síkságával, tiszaparti 
füzeseinek poézisével, a Tisza s a Zagyva 
tavaszi áradásaival, nyarának vakító verőfé¬ 
nyével, nemkülönben tősgyökeres népének tö¬ 
mérdek, szinekben gazdag néprajzi motívumai¬ 
val, régóta lekötötte már a művészek érdeklő¬ 
dését. A hetvenes években itt festett Petten-
kofen, a híres osztrák festő, ki legnagyobb 
sikereit magyar tárgyú képeivel aratta, a 

FIÚí ARCZKÉPE. NŐI ARCZKÉP. 

GREGUSS IMRE FESTMÉNYEINEK: KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 














